Precizări privind realizarea Listei Oficiale de Cuvinte

admise la Scrabble în limba română

CAPITOLUL I.  PREZENTARE, SFERA DE APLICARE


1. Lista Oficială de Cuvinte admise la Scrabble în limba română (LOC) este alcătuită din trei părţi:


a) Lista propriu-zisă, cuprinzând cuvintele la forma de bază, tipul şi codificarea flexiunii, precum şi indicaţii privind accentul, pronunţia, eventualele restricţii etc.;


b) Modelele de flexiune pentru fiecare tip şi codificare în parte (aceste modele au fost adaptate după Dictionnaire Morphologique de la Langue Roumaine (DMLR), Alf Lombard şi Constantin Gâdei, 1981);


c) un fişier comprimat, înregistrat pe suport informatic, realizat pe baza listei şi a modelelor de mai sus prin generarea tuturor formelor flexionare; acest fişier este utilizat de programele informatice pentru arbitraj.


2. LOC se adresează, în primul rând, scrabbliştilor – jucători şi arbitri – şi nu este un dicţionar propriu-zis sau o lucrare de gramatică. La realizarea listei s-a evitat înregistrarea unor cuvinte care nu aduc informaţie nouă (substantive “acoperite” de adjective, adjective ce se suprapun cu participiile verbelor tranzitive, cuvinte care nu pot fi utilizate la scrabble etc.) şi nu s-au inclus informaţii neesenţiale pentru scrabble (caracterul intranzitiv sau reflexiv al verbelor, timpurile compuse, vocativul etc.).


3. LOC este lucrarea de referinţă pentru competiţiile oficiale de scrabble în limba română, ce se desfăşoară cu avizul Federaţiei Române de Scrabble.


Lista comprimată din fişierul de la pct. 1.c) este identică cu cea derivată din lista de la pct. 1.a) prin aplicarea flexiunilor codificate conform pct. 1.b) şi ambele au acelaşi caracter oficial, putând fi utilizate independent.

CAPITOLUL II. FONDUL DE CUVINTE


1. Lucrarea de referinţă pentru alcătuirea LOC este Dicţionarul Explicativ al Limbii Române (DEX), având ca punct de plecare ediţia a II-a, 1996. S-au operat corecţii în cazul unor evidente greşeli de tipar sau al unor flagrante contradicţii cu alte dicţionare.


1.1. Din DEX au fost preluate următoarele categorii de cuvinte:


a) Cuvintele-titlu obişnuite (ex.: ABECEDAR, ACCEPTA, AH, AICI etc.);


b) Prefixele (ex.: BI-, ELECTRO-);


c) Variantele grafice sau flexionare consemnate între paranteze în subsolul articolelor explicative ale cuvintelor-titlu, de tipurile:


– “Scris şi...” (ex.: ERBORIZA, vb.; Scris şi: herboriza)


– “Plural şi...” (ex.: MONEDĂ, monede, s.f.; Pl. şi: monezi)


– “Prezent indicativ şi...” (ex.: ÎNSEMNA, însemn, vb.; Prez. ind. şi: însemnez)


– “Imperativ şi...” (ex.: TULI, tulesc, vb.; Imper. şi: tule, tulea !);


d) Cuvintele care apar, inseparabil, în alcătuirea cuvintelor-titlu compuse fără liniuţă de unire (ex.: AD VALOREM, CHEMIN DE FER; s-au preluat cuvintele ad, valorem, chemin etc.);


e) Formele gramaticale atipice (ale unor cuvinte-titlu) care apar în cuprinsul articolelor explicative, forme uzuale doar în anumite expresii (ex.: pentru BUŞI, s.m. pl., apare forma buşilea, din expresia “De-a buşilea”; pentru MUT, adj., se menţionează forma mutu din expresia “Asta să i-o spui lui mutu”; se ia în consideraţie forma une pentru pronumele nehotărât UNELE, din expresia “Pe une locuri”, explicativă la cuvântul-titlu LOC, s.n. etc.).


1.2. Din DEX nu au fost preluate:


a) Cuvintele-titlu compuse legate prin liniuţă de unire, precum şi cuvintele care intră în alcătuirea acestora, dar care nu apar şi ca titluri sau forme gramaticale separate (ex.: TALMEŞ-BALMEŞ);


b) Toate cuvintele care mai apar în cuprinsul articolelor explicative ale cuvintelor-titlu în afara celor de la punctul 1.1. (ex.: nu se consideră cuvinte precum: corrige din sintagma “Addenda corrige” care apare în explicarea cuvântului-titlu ADDENDA, s.f.; nemuncite din explicaţia loc.adv. “(Pe) de(-a) gata” care apare la cuvântul-titlu GATA etc.).


2. Suplimentar faţă de DEX sau contrar unora dintre criteriile expuse mai sus, au mai fost introduse:

2.1. O serie de cuvinte de 2 litere, preluate din diverse surse. Anexa 1 cuprinde toate cuvintele de 2 litere admise.

2.2. O serie de nume de locuitori, preluate din diverse surse (în special DOOM). Aceste cuvinte sunt prezentate în Anexa 2.

2.3. Unii termeni prezenţi în alte ediţii ale DEX  sau în alte surse (în special DOOM şi ediţiile anterioare ale LOC).

CAPITOLUL III. FLEXIUNEA CUVINTELOR


1. Unele cuvinte reprezintă părţi de vorbire flexibile: substantivul, adjectivul, pronumele, articolul, numeralul şi verbul. Pentru acestea se admit toate formele flexionare prevăzute de modelul de flexiune respectiv.


1.1. Încadrarea cuvintelor într-un anumit model s-a făcut luându-se în consideraţie:


a) Indicaţiile din DEX cuprinse în întregul articol explicativ referitor la cuvântul respectiv;


b) Modelele de declinare / conjugare oferite de Dicţionarul Ortografic, Ortoepic şi Morfologic al Limbii Române (DOOM), 1982, în partea introductivă;


c) Indicaţiile cuprinse în articolul explicativ din DOOM privind flexiunea cuvântului respectiv, dacă DEX nu contrazice DOOM (ex.: pentru verbul A ERADICA, DOOM oferă generic forma de indicativ prezent eradichează, neacceptată deoarece în DEX apare forma eradic);


d) Indicaţiile privind încadrarea într-un model de flexiune din DMLR, dacă DEX nu contrazice DMLR;


e) Alte surse, dacă cele de mai sus nu oferă suficiente precizări.


1.2. Variantele lexicale reprezentând cuvinte-titlu în DEX care nu sunt urmate de explicaţii şi pentru care DEX indică doar ce reprezintă ele ca părţi de vorbire, fiind urmate de trimiterea la alte cuvinte-titlu cu acelaşi sens, după modelul: v. (vezi)... (ex.: FOTEL, s.n. v. fotoliu), au fost tratate ca şi cuvintele la care se face trimiterea. S-au luat ca referinţă cuvintele cu aspectul fonetic cel mai asemănător cu cel al variantei respective, ţinându-se seama deopotrivă atât de uzualitatea în vorbire a unei forme sau a alteia, cât şi de eventualele indicaţii din DOOM, respectiv DMLR (în privinţa modelelor numerice de flexiune) din dreptul acesteia (ex.: pentru GEACĂ, s.f. v. giacă, forma de plural stabilită este geci, datorită atât similitudinii cu cazul TEACĂ, teci, s.f., cât şi uzualităţii acestei forme; pentru CIOTUR, s.n. v. ciot se stabileşte pluralul cioture, prin similitudine cu CIUCIUR, ciuciure, s.n.).


2. Categoriile de cuvinte neflexibile (invariabile) sunt:


a) Cuvintele-titlu având indicaţia invariabil imediat înainte de explicaţii (ex.: PUMA, s.f. invar.);


b) Adverbele, conjuncţiile, prepoziţiile şi interjecţiile (dintre părţile de vorbire), cu excepţia cazurilor când articolele explicative din DEX le menţionează forme gramaticale flexionare [ex.: pentru ÎNDĂRĂT adv. se iau în consideraţie formele îndărătele şi îndărătelea din expresia “(De-a) îndărătele(a)”];


c) Unele cuvinte străine având indicaţia privind provenienţa lor, de tipurile: Cuvânt latinesc, italian, franţuzesc, englezesc etc. şi care nu s-au adaptat flexiunii în limba română. Pentru unele dintre acestea, DEX indică forma de plural (ex.: ESCUDO, escudos s.m. – Cuv. portughez); în acest caz ambele forme sunt invariabile, în lipsa unor indicaţii suplimentare în DOOM sau DMLR;


d) Cuvintele-titlu sau formele gramaticale care apar doar în alcătuirea unor locuţiuni (ex.: cârcă din locuţiunea adverbială “În cârcă”) sau expresii (ex.: boacă din expresia “A nu şti o boacă”) şi unele substantive sau adjective care apar numai în sintagme. (ex.: pentru ARET s.n. din sintagma “Câine de aret” nu se admit forme precum aretul, aretului);


e) Unele variante grafice de tipul “Scris şi...”, având aceeaşi grafie cu cea din limba de provenienţă, consemnate în subsolul articolelor explicative ale unor cuvinte-titlu (ex.: BIDONVIL s.n.; Scris şi: bidonville; acesta din urmă este invariabil);


f) Unele cuvinte neîncadrabile într-o regulă distinctă.


3. Categoriile de cuvinte cu flexiune limitată:

a) Cuvintele-titlu având indicaţia articulat imediat înainte de explicaţii (ex.: CIULEANDRA, s.f. art.). Pentru acestea se admite şi forma de genitiv-dativ articulat (ex.: CIULENDREI);


b) Unele cuvinte-titlu la care flexiunea este restricţionată explicit sau implicit (vezi cap.IV).

CAPITOLUL IV.  MODELELE DE FLEXIUNE


Încadrarea cuvintelor într-un model de flexiune s-a făcut, în general, conform indicaţiilor de mai jos. Pentru unele forme flexionare atipice nu s-au construit modele specifice, ci au fost preluate în listă ca intrări separate. De asemenea, unele cuvinte cu flexiune atipică au fost separate în modele diferite (ex.: TADJIK, -Ă, s.m. şi f.).


1. SUBSTANTIVUL se declină după gen, număr şi caz, însoţit sau nu de articol hotărât.

1.1. Genul substantivului este stabilit conform indicaţiei aflate în DEX imediat după titlu, astfel: s.m. pentru masculin, s.f. pentru feminin, s.n. pentru neutru.


1.2. Numărul. Substantivul are, în general, forme de singular şi de plural (DEX indică ambele forme).


1.3. Cazul. Declinarea substantivului se admite la cazurile nominativ, genitiv, dativ şi acuzativ. Nu se admit formele specifice cazului vocativ.


1.4. Restricţii.

a) Un substantiv pentru care nu este indicat genul este considerat invariabil (ex.: BEHEHE subst.), dacă nici celelalte surse nu aduc precizări;


b) Dacă pluralul unui substantiv lipseşte, acesta se declină numai la singular. Dacă este indicată numai forma de plural, în modul: “s.m. (f., n.) pl.”, se consideră doar formele declinării la plural. 


2. ADJECTIVUL, PRONUMELE, NUMERALUL, ARTICOLUL

2.1. Adjectivul calificativ are o flexiune asemănătoare cu a substantivului, cu menţiunea că adjectivul are, în general, atât gen masculin cât şi feminin, singular şi plural. Dacă una din forme lipseşte (DEX indică acest lucru), declinarea se consideră doar pentru formele consemnate.


2.2. Pentru adjectivele pronominale (demonstrative, nehotărâte, relative), pronume, numerale şi articole s-au luat în consideraţie formele consemnate în DEX, respectiv în DOOM / DMLR.


3. VERBUL


3.1. Verbul se poate conjuga, în general, la toate modurile, timpurile, diatezele şi persoanele, singular şi plural (pentru restricţii a se vedea pct. 3.5.).


3.2. Nu se admite forma negativă a gerunziului sau a participiului (ex.: nefiind, nemaiputând, needucat etc.), dacă aceasta nu este menţionată explicit.


3.3. Se admite infinitivul lung al verbelor, care se formează din infinitiv şi sufixul -RE. La majoritatea verbelor acest sufix se adaugă la forma întreagă a infinitivului (ex.: A MÂNCA, mâncare; A FACE, facere; A SIMŢI, simţire; A COBORÎ, coborâre). Excepţie fac verbele terminate în diftongul -EA (numite generic “de conjugarea a II-a”), la care sufixul se adaugă după eliminarea lui A final (ex.: A BEA, bere) şi verbele terminate în -IA, la care A final se transformă în E şi apoi se adaugă sufixul (ex.: A TRIA, triere, trieri, trierea, trierii, trierile, trierilor). Acest infinitiv lung are valoare substantivală şi poate fi declinat ca atare.


3.4. Participiile verbelor tranzitive au valoare adjectivală, prin urmare, acestea se pot declina după modelul adjectivelor (masculin şi feminin, singular şi plural, articulat şi nearticulat). Pentru verbele strict intranzitive şi / sau reflexive se admite doar forma de bază a participiului, fără flexiune. Unele verbe, deşi au consemnate (şi) sensuri tranzitive, nu admit diateza pasivă, deci nici flexiunea nominală a participiului. Acestea se găsesc în Anexa 3.

3.5. Restricţii. Există unele verbe care, datorită sensului sau formei lor la infinitiv, se conjugă sub anumite restricţii, indicate sau nu în DEX: 


a) Restricţii de conjugare la anumite timpuri (ex.: pentru verbul A RADIOFICA există indicaţia folosirii numai la timpuri compuse sau trecute; prin urmare nu se acceptă forme ca radiofic, radiofice);


b) Restricţii de conjugare la anumite persoane. Există verbe care se conjugă numai la persoana a 3-a singular şi plural (verbele unipersonale; ex.: A ADSORBI), verbe care se conjugă numai la persoana a 3-a singular (verbele impersonale; ex.: A BURNIŢA) sau verbe care se conjugă numai la plural (ex.: A TELEFICA);


c) Restricţii datorate formei infinitivului. Acestea se aplică la unele verbe de conjugarea a III-a, pentru care nu se acceptă forme specifice conjugării la timpuri perfecte (ex.: A ACCEDE, A CONCEDE, A DIVIDE, A EXIGE, A INFLIGE etc.).


3.6. Variantele flexionare de tipul “Prez. ind. şi (reg.) / (pop.) ...”, consemnate între paranteze în subsolul articolelor explicative ale unor verbe au fost luate în consideraţie (ex.: A DESCHIDE, deschid; Prez. ind. şi (reg.) deschiz; A UCIDE, Prez. ind. şi (pop.) ucig).

CAPITOLUL V.  ASPECTE TRANZITORII


4.1. Decizia finală în cazurile ambigue aparţine autorilor lucrării, Matei GALL şi Octavian MOCANU.


4.2. Prezentele precizări se referă la redactarea ediţiei a 3-a a LOC, adoptată de … în şedinţa din … şi valabilă de la …

ANEXA 1

Lista oficială a cuvintelor de 2 litere

admise la scrabble în limba română

AB AC AD AH AI AL AM AN AR AS AT AU AX AZ

BA BI BU
CA CE CI CO CU

DA DE DI DO DU

EA EC EE EH EI EL EU EV EX
FA FI FU

GA GO

HA HE HI HM HO HU

IA IC IE II IL IM IN IO IR IS IT IU IZ
LA LE LI

MA MI MU

NA NE NI NO NU
OA OF OH OI OL OM OP OR OS OT OU

PA PE PI PU
RA RE RO

SA SE SI SO SS ST SU
TA TE TI TT TU
UD UF UI UN US UT UZ
VA VI VU
XU
ZA ZI

ANEXA 2

Nume de locuitori

	ABISINIAN

	ABRUDEAN

	ABRUDEANCĂ

	AFRICANCĂ

	AGAREANCĂ

	AKKADIAN

	ALBAIULIAN

	ALBAIULIANCĂ

	ALGERIANCĂ

	AMERICANCĂ

	ANDORRAN

	ARĂDAN

	ARĂDANCĂ

	ASIRIANCĂ

	BĂIAŞ

	BĂLŢEAN

	BĂLŢEANCĂ

	BÂRSANCĂ

	BASARABEAN

	BASARABEANCĂ

	BELGIANCĂ

	BELGRĂDEAN

	BELGRĂDEANCĂ

	BEOŢIAN

	BERLINEZ

	BIKINIAN

	BLĂJEAN

	BLĂJEANCĂ

	BONNEZ

	BORDELEZ

	BOSTONIAN

	BRANDENBURGHEZ

	BRAZILIANCĂ

	BRUXELEZ

	BRUXELLEZ

	BUDAPESTAN

	BUFAN

	BUFANCĂ

	BUHUŞEAN

	BUHUŞEANCĂ

	BURUNDEZ

	CAHULEAN

	CAHULEANCĂ

	CAIROT

	CALIFORNIAN

	CÂMPULUNGEAN

	CÂMPULUNGEANCĂ

	CARANSEBEŞEAN

	CARANSEBEŞEANCĂ

	CASTILIAN

	CERNĂUŢEAN

	CERNĂUŢEANCĂ

	CERNAVODEAN

	CERNAVODEANCĂ

	CEYLONEZ

	CHIŞINĂUIAN

	CHIŞINĂUIANCĂ

	CIADIAN

	COMORIAN

	CONSĂTEANCĂ

	CORSICAN

	CORSICANCĂ

	CRACOVIAN

	CRIŞEAN

	CRIŞEANCĂ

	CUBAN

	DONDUŞENEAN

	DONDUŞENEANCĂ

	DORNEAN

	DORNEANCĂ

	DOROHOIAN

	DOROHOIANCĂ

	DUNĂREANCĂ

	EURASIAN

	EUROPEANCĂ

	FĂLTICINEAN

	FĂLTICINEANCĂ

	FIJIAN

	FUEGIAN

	GĂIEŞTEAN

	GĂIEŞTEANCĂ

	GALEZ

	GALILEAN

	GAMBIAN

	GENEVEZ

	GENOVEZ

	GHEORGHIAN

	GHEORGHIANCĂ

	GROENLANDEZ

	GUINEEAN

	GUINEEZ

	HAITIAN

	HÂRŞOVEAN

	HÂRŞOVEANCĂ

	HAŢEGANCĂ

	HONDURIAN

	HOREZEAN

	HOREZEANCĂ

	HUMOREAN

	HUMOREANCĂ

	HUŞEAN

	HUŞEANCĂ

	HUŢANCĂ

	ÎNTORSUREAN

	ISRAELIAN

	ISTROROMÂNCĂ

	IVORIAN

	JOSEANCĂ

	KIEVEAN

	KUWAITIAN

	LENINGRĂDEAN

	LEOVEAN

	LEOVEANCĂ

	LIPCĂNEAN

	LIPCĂNEANCĂ

	LUDUŞEAN

	LUDUŞEANCĂ

	MALAIEZIAN

	MANGALIOT

	MĂRGINEANCĂ

	MARSILIEZ

	MAURITANEZ

	MAURITIAN

	MEDIEŞEAN

	MEDIEŞEANCĂ

	MEHEDINŢEAN

	MEHEDINŢEANCĂ

	MIERCUREAN

	MIERCUREANCĂ

	MILEZIAN

	MOROŞANCĂ

	MOŞNEANCĂ

	MUNTEAN

	NAPOLITAN

	NAURAN

	NAZARINEAN

	NEGRUVODEAN

	NEGRUVODEANCĂ

	NICOSIAN

	NISPORENEAN

	NISPORENEANCĂ

	NISTREAN

	OCNEAN

	OCNEANCĂ

	OCNIŢEAN

	OCNIŢEANCĂ

	ORHEIAN

	ORHEIANCĂ

	ORŞOVEAN

	ORŞOVEANCĂ

	PĂŞCĂNEAN

	PĂŞCĂNEANCĂ

	PETROŞĂNEAN

	PETROŞĂNEANCĂ

	PIEMONTEZ

	PIETREAN

	PIETREANCĂ

	POMPEIAN

	PREDELEAN

	PREDELEANCĂ

	RÂBNIŢEAN

	RÂBNIŢEANCĂ

	RĂDĂUŢEAN

	RĂDĂUŢEANCĂ

	RÂMNICEAN

	RÂMNICEANCĂ

	RÂŞCĂNEAN

	RÂŞCĂNEANCĂ

	RÂŞNOVEAN

	RÂŞNOVEANCĂ

	REZINEAN

	REZINEANCĂ

	RHODESIAN

	ROMAŞCAN

	ROMAŞCANCĂ

	ROŞIOREAN

	ROŞIOREANCĂ

	ROZNOVEAN

	ROZNOVEANCĂ

	RUMELIOT

	RUTEANCĂ

	RWANDEZ

	SĂCELEAN

	SĂCELEANCĂ

	SAHELIAN

	SAIGONEZ

	SALVADORIAN

	SANFRANCISCAN

	

	SÂNGEREAN

	SÂNGEREANCĂ

	ŞANHAIAN

	SANMARINEZ

	SÂNNICOLEAN

	SÂNNICOLEANCĂ

	SANPAULIAN

	SANSALVADORIAN

	SANTIAGHEZ

	SARD

	SARDINIAN

	SARMAT

	SATLUNGEAN

	SATLUNGEANCĂ

	SATULUNGEAN

	SATULUNGEANCĂ

	SEBEŞEAN

	SEBEŞEANCĂ

	SEULEZ

	SICILIANCĂ

	SINĂIAN

	SINĂIANCĂ

	SINAIOT

	SINGAPOREZ

	SLOBOZEAN

	SLOBOZEANCĂ

	SLOBOZIAN

	SLOBOZIANCĂ

	SOFIOT

	ŞOLDĂNEŞTEAN

	ŞOLDĂNEŞTEANCĂ

	SOMALIAN

	SOMEŞEAN

	SOMEŞEANCĂ

	SOROCEAN

	SOROCEANCĂ

	STRĂŞENEAN

	STRĂŞENEANCĂ

	TĂRCĂUAN

	TĂRCĂUANCĂ

	TÂRGUJIAN

	TÂRGUJIANCĂ

	TÂRGUMUREŞEAN

	TÂRGUMUREŞEANCĂ

	ŢĂRMUREANCĂ

	TÂRNĂVEAN

	TÂRNĂVEANCĂ

	TĂZLĂUAN

	TĂZLĂUANCĂ

	TBILISIAN

	TEXAN

	TIRASPOLEAN

	TIRASPOLEANCĂ

	TOGOLEZ

	TOKIOT

	TONGAN

	TOPLIŢEAN

	TOPLIŢEANCĂ

	TRANSDUNĂREAN

	TRANSNISTREAN

	TRANSNISTREANCĂ

	TRANSNISTRIAN

	TRANSNISTRIANCĂ

	TRIPOLIAN

	TROTUŞEAN

	TROTUŞEANCĂ

	TURANIAN

	TURDEAN

	TURDEANCĂ

	TURNEAN

	TURNEANCĂ

	VĂLEANCĂ

	VARŞOVIAN

	VIENEZ

	VULCĂNEŞTEAN

	VULCĂNEŞTEANCĂ

	WALON

	ZAGREBIAN

	ZĂLĂUAN

	ZĂLĂUANCĂ

	ZANZIBAREAN

	ZIMBABWIAN

	ZIMNICEAN

	ZIMNICEANCĂ


ANEXA 3

Verbe tranzitive cu participiu invariabil


DUREA, durut; PUFNI, pufnit; PUTEA, putut; SFECLI, sfeclit; TREBUI, trebuit; TULI, tulit; ZBUGHI, zbughit.

Listele de mai sus rămân deschise completării lor ulterioare cu alte cazuri similare.

